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N:o 13 Illustrerad Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet 
26 Mars Hedaktör: J. B. GAUFFIN, Uppsala.

28 årg.
1911. 

Joh. 14: 1—6.

em — det är ett ord med klang och hjärtetoner 
i. Det väcker till liv inom oss en hel rad av 
värmande minnen eller av ljusa, glada förhopp­
ningar. Det gömmes i själva ordet hem en kör 
av vackra toner, som komma själens strängar 
att dallra och ögat att tåras. Hem — är ett

av de vackraste orden i vårt språk, och alla lyssna vi till det 
ordet med den djupaste vördnad och den innerligaste kärlek, ty det är 

I ju namnet på den plats i världen, där tusenden och åter tusenden av 
Sveriges barn vuxit upp och njutit den ömmaste vård, och där vi drömt 
våra fagraste drömmar.

Lyckliga alla barn, som äga ett gott föräldrahem, dit de kunna 
skynda efter dagens arbete ocli efter stundens lek. Där värma mors ögon 
och fars leende oss i hjärtat såsom vinterbrasan våra frusna lemmar. Där
torkas tårarna av mjuka händer, och där ammas upp lusten till arbete och 
dygd, där lära vi oss knäppa våra händer i bön och att älska Gud och gå 
på hans vägar. Ja, vi lära oss älska tallarna och björkarna, som susa och 
dofta omkring hemmet, vi lära oss älska varje grässtrå, som växer där, 
och varje sten däromkring. Och till hemmet längta vi, om vi äro 
borta bara i närmaste by eller om vi komma till det förlovade landet och 
sitta drömmande där under palmernas skugga.



BARNAVÄNNEN.

Stackars den, som är hemlös! Då 
börjar man att längta och att sörja, 
såsom den förlorade sonen sörjde, där 
han satt bland svinen i uselhet och 
nöd i främmande land.

Och skulle vi ej längta efter hem­
met, som skänker de små och svaga 
värn och vård, som skänker den trötte 
vila och vederkvickelse! Hemmet ger 
ju oss så mycken ren kärlek och glädje, 
det fostrar och utvecklar oss, det tar 
hand om våra gåvor och danar oss 
till nyttiga och goda människor. Där 
få barnen lära sig försakelse och själv­
tukt, hänsynsfullhet och godhet. Lär 
du dig icke dessa dygder i hemmet 
och under barndomens tid, då lär du 
dem aldrig. Ja, “hemmet, hemmet 
det är bäst ändå“, det är en välsig­
nelse. Böj dig i tacksägelse och bön 
till Gud för ett gott hem! Men glöm 
inte häller att med ord och gärning 
visa din tacksamhet mot mor och far för 
att de berett dig ett gott hem!

Men huru skönt och välsignat vårt 
jordiska hem än månde vara, så finnes 
det ett hem, som är ändå bättre. Det 
är allas vårt eviga hem, vårt rätta 
fadershem, som Gud byggt åt oss i 
sin himmel.

Om detta hem talar Jesus i våra 
textord och säger: "I min Faders hus 
äro mänga boningar, om så icke vore, 
skulle jag hava sagt eder del. Jag går 
bort för att bereda eder rum, och när 
jag gått bort och berett eder rum, skall 
jag komma tillbaka och taga eder till 
mig, på det att varest jag är, där skolen 
I ock vara."

Av dessa ord vill det synas, som 
om varje människobarn, som föds till 

denna världen, skulle äga en boning 
i det himmelska fadershemmet. Men 
när vi genom tron bliva Jesu lär­
jungar och vänner, reder Jesus i ord­
ning detta hem åt oss. På detta hem 
har den himmelska kärleken byggt 
under årtusenden och den Allsmäktige 
har smyckat det med en prakt, en 
härlighet och skönhet, som den djär­
vaste fantasi inte kan ana. När vi 
träda in i detta hem, skola vi varda 
såsom drömmande. Ty vad intet öga 
sett, och intet öra hört och ingen 
tanke kunnat tänka, det har Gud be­
rett åt dem som älska honom.

Och frågar du: “Huru skall jag, 
fattiga barn, kunna vinna inträde i 
detta välsignade fadershem?“ så svarar 
frälsaren själv: “Tro på Gud ocli tro 
på mig!“ Och Paulus säger: “Tro på 
Herren Jesus, så varder du och ditt 
hus frälst.“ För den barnsliga och 
ödmjuka tron öppnar detta hem sina 
portar.

Men du frågar måhända: “Huru 
skall jag, ett jordens barn, kunna 
komma till detta himmelska hem?“ 
Även på den frågan svarar Jesus i 
vår text, då han säger: “Jag skall 
komma tillbaka och taga eder till mig, 
på det att varest jag är, där skolen I 
ock vara.“ Jesus själv skall ledsaga 
alla de sina till detta fadershem. “Jag 
är vägen“, säger han.

Så se då till, att du i detta liv 
skickar dig så, som det anstår en 
vandrare till det himmelska faders­
hemmet! Och måtte det hos oss alla 
finnas en djup och glad längtan efter 
att en gång nå detta saliga hem!

J. B. Gauffin.

Brev från Kina.
Kära små vänner!
Jag har just i dag sett det nummer av 

Barnavännen, — n:r 47 föreg. årg. — där 
kinamissionärernas barn, som nu vistas 
här ute, ha sitt porträtt. Då kom jag att

tänka på ett barnmöte, som hölls i Ileby 
någon tid innan vi första gången reste 
till Kina. “Farbror Barnavän“ var med 
där, och han sade till mig: “Skriv någon 
gång ett brev till Barnavännen“.
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Detta är nu rätt länge sedan, och de 
som då voro små äro nu unga män och 
kvinnor, somliga av dem äro till och med 
själva mamma och pappa. Men Barnavän­
nen kommer nu som då med intressant 
innehåll för varje vecka. Ocli jag fick en 
sådan lust att skriva till Barnavännens 
nuvarande läsare, att jag inte kan neka 
mig det nöjet.

Jag är inte “barnens egen missionär“, 
men jag är en vän till dem som äro det. 
Och så är jag mamma till Linnea, som 
var med på det ovan anförda porträttet. 
Jag hoppas därför, att jag också får vara 
eder vän. Får jag inte det?

Det är mycket jag skulle vilja tala med 
er om, men jag förstår, att jag ej får 
vara alltför vidlyftig. Jag skall då börja 
med att berätta, att jag i dag varit ute 
vid en bistation, som heter Sin-ho. Vi 
hålla på att där få i ordning ett nytt 
missionshus jämte predikant-bostad och — 
kan ni tro det — en ny flickskola. 
Vi äro inte lite glada åt detta, skall jag 
säga er.

Men för att bättre förstå, hur glada vi 
äro åt den nya skolan, tror jag det är 
bäst, att ni i tankarna följa mig till den 
gamla. För att komma fort, kunna vi an­
vända kärror. De mindre av er kunna 
gott sitta två i samma kärra.

En kines med några skrivtecken på 
ryggen av sin jacka och flätan lindad 
kring huvudet, ställer sig i skacklarna, 
och så bär det av i smått lunk. Men 
varför har han skrivtecken på ryggen? 
Jo, kärrdragarna här äro numrerade lik­
som stadsbuden hemma. Men olikt stads­
buden ha de ej numret på mössan utan 
på ryggen av jackan.

Bli nu inte rädda för bullret ocli träng­
seln. Det går nog bra. Se gärna på skyl­
tarna och titta in i de öppna butikerna. 
Där är en barberare sysselsatt med att 
raka huvudet på en sin landsman. Där 
är en annan med samma yrke. Han kom­
mer just och börjar fläta det långa håret, 
som sitter på den orakade delen av hu­
vudet. När vi komma tillbaka, få ni kan­
ske se, hur samme barberare med en li­

ten tång rycker bort håren ur Öronen på 
en, som vill bli fin.

Giv akt på de där kvinnorna, som sitta 
ute och brodera och på de där andra, 
som hålla på att sy skor. Och se där 
en hel rad, som bära större eller mindre 
bördor av torrt gräs, som de samlat långt 
ute på landet för att ha till bränsle. Och 
de där trasiga varelserna, som hålla upp 
sina händer emot oss och ropa någon­
ting. Betrakta dem och se, huru eländiga 
de äro. De bedja om penningar, stackars 
människor — ack om vi kunde hjälpa 
dem ändå.

Men vi få ej stanna. Håll er fast i 
kärran bara, ty vägen är ojämn. Oj, vad 
det guppar! Men det är ju bara roligt 
för små gossar och flickor.

Ser ni sjön där till höger? Den heter 
Sah-hu. Och till vänster skymtar Jang- 
tsi-floden fram. Men nu skymmes den all­
deles bort av hus. Och allra högst belä­
get av dessa se vi vårt nya missionshus. 
— Snart äro vi framme. Vi måste in ge­
nom det här trästaketet, där grinden hän­
ger på sned. Vi kliva nu uppför bac­
ken, som är försedd med trappsteg, bil­
dade i marken. Det går bra, mycket bra 
nu, när det är torrt. Men vore det en 
regnvädersdag, finge ni allt akta er, så 
att ni inte halkade omkull i den klib­
biga, gula leran. Då skulle ni just kom­
ma att se fina ut.

Det syns ingen dörr på huset utan bara 
en liten glugg högt uppe på väggen. Och 
den gluggen är det enda fönstret på lä­
rarinnans rum. Men bakom den där gröna 
bambugardinen är dörr in i skolsalen. 
Dörr — nej, två dörrar, som i stället för 
gångjärn ledas medelst trätappar, som äro 
inpassade i grova träramar och stängas 
med träriglar. Men dörrarna stå öppna, 
så vida det ej blåser allt för starkt.

Vi stiga in, lärarinnan och barnen resa sig 
upp. Men är detta en skola? Här finns 
ju intet annat golv än den gropiga mar­
ken, intet fönster och intet innertak. Det 
är öppet ända upp till de nedrökta tak­
pannorna. Mitt framför oss finnas flera 
trädörrar, vilkas övre ända består av ett
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JAPANSK LANDSKAPSBILD.

fiasse, 
eer

trägaller, varigenom ljuset slipper in från 
en liten fyrkantig gård, vars ena hörn är 
avbalkat med ett par meter höga tunna 
bräder till kök för lärarinnan. Hörnet 
där till höger i skolsalen bortom lärarin­
nans rum liknar ju mest ett stort, mörkt 
bås fullt med skräp och en bädd. Det 
är lärarinnans tjänarinnerum. Lärarinnan 
är gift och har en liten gosse. Han he­
ter I fah lien (=Efraim). Det är en li­

ter trevlig pys med kortklippt hår. Först 
i år har han fått sitt hår kortklippt, förut 
hade han en liten fläta i huvudet. Han 
är i skolan varje dag, och det har han 
i regel varit, ända sedan han föddes. Där 
har också hans vagga stått. Så lustigt 
— en vagga i'skolsalen! Ja, det är nog 
inte precis så idealiskt, men det är myc­
ket man får lära sig fördraga i detta land.

Se, där komma också ett par fjäder-
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4

Skridskolov.
Med teckning.

Solen skiner, isen blänker, 
friska fröjder vintern skänker. 
Vi ha skridskolov i dag, 
kom och fröjdas i vårt lag!

Snabbt som vinden fram vi färdas. 
Så skall Sveriges ungdom härdas. 
Spänstig till bad ' själ och kropp, 
glad och frisk den växe opp.'

Ty av friska, raska svenner 
bli väl en gång morske männer, 
vilka värna land oeh hem. 
Vill du bliva en av dem?

Kom och följ oss, räck oss handen, 
och dit bort till andra stranden 
ila vi på solblank stråt, 
kom, kamrater, glatt framåt.'

ELLA.
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klädda gäster! Gäster? Nej, de äro hem­
ma i huset och gå fritt ut och in efter 
behag. Nu kommer vattenbäraren med en 
börda vatten, och han måste också gå ge­
nom skolsalen.

Ni vill väl höra på en lektion. Men 
det är knappt lönt, för jag kan försäkra 
er, att den som ej förut varit i Kina, 
kan ej förstå, vad dessa barn säga.

Men vi låta dem sjunga en sång, det 
göra de gärna. Vi taga då n:r 308 i 
vår sångbok. Det är sången: “Jesus har 
mig liten kär“. Ni kunna ju sjunga den 
på svenska. Se där stämmer lille I fah 
lien in också. Det påminner ju om sån­
gen i himmelen, där vi alla skola kunna 
förstå varandra. Må vi alla få vara med 
där!

Innan vi lämna skolan, måste vi be­
trakta barnens rankiga och trasiga bord 
och smala pallar, som de sitta på. Och 
nu tänker jag, att ni ej undrar på, om 
vi glädjas åt att snart få bättre skollokal. 
Vi måste visserligen behålla de gamla

fa 
Något om Japan.

Med flera

Det var under de sista tre decennierna 
av förra århundradet allmänt bekant, att 
japanerna ville tillgodogöra sig Europas 
och Amerikas kultur och efter mönstret 
från dessa världsdelar utbilda sin armé 
och sin krigsflotta. Men det fanns knap­
past någon, som trodde att japanerna 
skulle komma längre i sina strävanden 
härför än till ett eländigt försök.

År 1894 utbröt ett krig mellan Kina 
och Japan. Kina hade en befolkning av 
fyrahundra miljoner och Japan fyrtio mil­
joner. Alla trodde naturligtvis att de många 
kineserna skulle segra över de fåtaliga 
japanerna. Men helt annat fick världen 
skåda. Japanerna segrade på ett glänsande 
sätt över Kina. Men europeiska stormak­
ter, särskilt Ryssland, arbetade vid freds­
slutet på att undandraga Japan segerns 
frukter. Detta lyckades också. Japan tvangs 
till en fred, som för landet var mycket 

borden och pallarna, ty vi ha ej råd att 
köpa några nya. Inte häller få vi fint 
trägolv och kakelugn eller värmeledning, 
som ni ha i edra skolsalar. Men vi få ett 
slags inre tak och tre rätt stora fönster 
samt en dörr, som har både lås och rik­
tiga gångjärn. Och så få vi en liten skol­
gård, där flickorna kunna få leka på ras­
terna. Allt sådant där ha ni visst allt­
jämt fått njuta av. Jag undrar just, om 
ni riktigt tacka alla goda gåvors givare 
därför?

Jag märker nu, att mitt brev redan bli­
vit långt, så att jag måste sluta. Men 
kanske träffas vi ännu en gång, och då 
får jag väl berätta mera härifrån.

Gud välsigne eder alla och låte eder 
växa upp till goda män och kvinnor, som 
kunna och vilja göra mycket för “de li­
dande på mänsklighetens skuggsida“.

Med kära hälsningar till eder alla.
Wuchan i januari 1911.

Eder vän Eva Sköld. 

teckningar.
(Forts, fr. föreg. n:r.) 

otillfredsställande. Och under de följande 
åren bemäktigade sig Ryssland halvön 
Liau-Tung och byggde på dess sydliga 
udde en stark fästning, som hette Port 
Artur. Ryssland hade alltmer börjat anse 
den stora del av det kinesiska riket som 
kallas Mandschuriet såsom ett ryskt lyd- 
land. Flera andra europeiska stormakter 
såsom Tyskland och England hade av Kina 
“arrenderat“ stora landsträckor med rika 
stenkolsgruvor och betydelsefulla hamnar. 
Kina var för svagt att kunna upptaga stri­
den mot dessa många fientliga “vänner“, 
men Japan var redo, fastän ingen trodde 
det.

År 1904 hade motsättningarna mellan 
Rysslands och Japans intressen allt mer 
tillspetsat sig, och underhandlingar fördes 
i Petersburg mellan japaner och ryssar 
för att utjämna tvistepunkterna på fredlig 
väg. Dessa underhandlingar blevo långva-
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riga, Ryssland höll fast vid sina fordrin­
gar och Japan vid sina, ingendera parten 
ville giva vika. Under tiden rustades i 
de båda landen av alla krafter till krig, 
och i de ryska tidningarna talades det om, 
att de, ryssarne, skulle gå till Mandschu- 
riet med sina arméer och jaga de små, 
gula aporna, japanerna, i världshavet ocli 
göra slut på dem. Slutligen fingo de ja­
panska sändebuden i Petersburg befallning 
från Mikadon att avbryta underhandlingar­
na och lämna Ryssland, och någon dag 
senare utbröt kriget, det mest fasansfulla 
och blodiga, som väl någonsin hållits i 
världen.

Den som å japanska sidan till en bör­
jan vann en avgörande seger var amiral 
Togo, som under en mörk natt smög sig 
in på redden utanför Port Artur och sköt 
sönder en stor del av Rysslands där för­
lagda flottavdelning, och som under fort­
satta strider fulländade detta förstörelse­
verk. Genom amiral Togos segrar kunde 
nu japanerna i lugn och ro överskeppa 
sina härar till Korea och Mandschuriet, och 
inom några månader hade de vunnit seg­

rarna vid Jalu och Mukden med flera stäl­
len. Så intogo de slutligen Port Artur 
och sist sköto de sönder eller tillfångatogo 
Rysslands sista flotta, som gått omkring 
Afrika för att nå de japanska farvattnen.

Nu fanns ingen annan utväg för Ryss­
land än att sluta fred med Japan. Ty 
dess härar voro slagna, dess flottor för­
störda, och landet längtade efter ro. Freds­
villkoren betryggade åt Japan besittningen 
av Liau-Tung-halvön med Port Artur, den 
stora ön Formosa samt överhögheten över 
Korea och vissa delar av Mandschuriet. 
Från den tiden är nu Japan den ledande 
makten i öst-Asien.

Fråga vi efter orsakerna till Japans 
framgångar i striden med Ryssland, så 
äro de många. Först och främst enighe­
ten, hänförelsen och offervilligheten hos 
hela befolkningen från Mikadon och ända 
ned till den fattigaste kuli. Vidare den 
utomordentliga tapperheten och stridsdug­
ligheten och manstukten hos så väl befäl 
som manskap inom armén och flottan samt 
den överlägsna krigsledningen. —

(Forts.)

409

Abraham Cincoln.
En furste i det fria Amerika.

“En sådan bokvurm du är!“ sade ofta 
fadern, när han såg honom ligga så. Men 
det låg ingen förebråelse i dessa ord, ty 
om också Thomas Lincoln ej själv hade ett 
ögonblicks tid för läsning, så förstod han 
dock att uppskatta kunskapens värde. Vissa 
frågor sysselsatte honom på det livligaste; 
isynnerhet upprördes han över slaveriets 
förbannelse, som i dessa tider vilade över 
hans fädernesland. För slaveriets skull 
hade han också lämnat sitt bekväma och 
behagliga hem i södern, ty han kunde 
icke för sitt samvetes skull känna sig väl 
till mods på en trakt, där människor sål­
des såsom boskap och ofta pinades till 
döds av sina omänskliga ägare. Därför 
hade han med sin familj dragit bort till

(Forts, fr. föreg. n:r.) 
denna ödemark, där han icke på annat 
sätt än genom stora försakelser kunde få 
sin utkomst.

“Mina barn skola få lära sig så myc­
ket som möjligt“, det var hans fasta fö­
resats. Och så skickade han Abraham i 
skola vid tretton års ålder. Skolan låg 
långt borta från hemmet, där borta där 
den stora skogen slutade. Gossen måste 
sålunda dagligen vandra genom skogen, 
där fåglarna sjöngo, men där också or­
mar väste och vilda djur tjöto. Men han 
hyste aldrig någon fruktan.

Med ränseln på ryggen, ett stycke bröd 
i fickan till middagsmåltid och i sitt hjärta 
jublande av glädje över att det äntligen, 
äntligen tilläts honom att stilla sin törst
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efter kunskaper, vandrade han åstad. Hit­
tills hade han endast skrivit med krita 
eller kol, men nu lärde han stolt som en 
kung att skriva med bläck och gåspenna. 
Men hans största glädje voro dock räk- 
netimmarna.

“Kan man inte göra någonting annat 
med siffror?“ frågade han läraren en dag, 
när denne hade undervisat honom i addi­
tion, subtraktion, multiplikation och divi­
sion. Men han skakade leende sitt gråa 
huvud.

“Jag har hört sägas, att man kan före­
taga sig många slags räkning med siff­
ror“, svarade lian. “Men tyvärr har jag 
aldrig fått lära mig det själv och kan 
därför inte heller undervisa dig däruti. 
Det gör mig ont, min gosse, men så är 
det.“

För den lille lärjungen var denna miss­
räkning ännu större än för läraren; han 
skulle så gärna velat lära sig allt möj­
ligt.

Efter sex månaders skolgång hade han 
lärt allt vad den gamle läraren kunde 
undervisa honom uti. Och när denne är­
ligt tillstod detta, tog fadern hem Abra­
ham igen. Blott ännu en enda gång i 
sitt liv skulle gossen få den glädjen att 
sitta på skolbänken, och likväl blev Ab­
raham en av de mest berömda advokater 
i världen.

“Ack, pappa, om jag blott hade några 
böcker!“ brukade gossen säga.

Och hans far, som så innerligt gärna 
unnade honom att föröka sina kunskaper, 
försökte låna böcker åt honom, då han på 
sina sällsynta resor besökte någon som han 
kände.

Sålunda hade Abraham vid sexton år 
genomläst tre böcker och fyra med bibeln, 
hans tidigaste lärobok. Han läste och 
läste dem om igen och pressade ur dem 
varje tanke liksom saften ur en citron. 
Man anar icke, till vilken nytta en bok 
kan vara för ett kunskapstörstande sinne, 
och vad en enda bok kan säga en myc­
ket, om man läser den med uppmärksam­
het.

Den ena av dessa böcker innehöll fa­

beln om Aesopus, den andra Bunyans 
“Kristens resa“ och den tredje Washing­
tons levnadsteckning. Slutligen kunde han 
dem utantill. Denna sistnämnda bok till­
hörde en herr Crawford, som hade lånat 
den till Abrahams far på några månader 
med den enträgna förmaningen att lämna 
honom den alldeles oskadad tillbaka.

En sommarkväll låg Abraham på sitt 
vindsgolv och läste i den så länge, tills 
det sista skimret av dagsljus försvunnit. 
Då lade han boken omsorgsfullt på en 
pall bredvid sin torftiga halmbädd. Hela 
dagen hade han tröskat vete, han var 
mycket trött och somnade snart. De svarta 
molnen, som hopat sig över skogen, hade 
han icke märkt. Ovädret bröt lös, det 
åskade och blixtrade, men den sovande 
gossen hörde ingenting. Regnet öste ner, 
och då taket var mycket bristfälligt, drop­
pade vattnet ned på boken.

När morgonen bröt in och Abraham 
vaknade, blev han alldeles förskräckt, då 
han såg den genomblötta boken. Men icke 
ett ögonblick tänkte han på att hålla 
olyckan hemlig. Så snart han kunde, sprang 
han till herr Crawford. (Forts.)
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Veckan 27 mars-2 april 1911
M. 27. Joh. 18: 1—14. Jesus fängs­

la s.
T. 28. v. 1. Jesus i G etseman e.
O. 29. v. 2—3. Judas — förräda­

ren.
T. 30. v. 4—5. Jesu storhet att frivilligt 

offra sig.
F. 31. v. 6—9. Jesu makt och omsorg om 

de sina.
L. 1. v. 10—11. Petrus vill försvara sin 

mästare.
S. 2. v. 12—14. Jesus fängslas. -

Söndagsskoltext den 2 April.
5 Sänd, i Fastan.

Jesus fängslas.
Joh. 18: 1-14.

Minnesvers: Joh. 10: 18. Ingen 
tager det från mig, utan jag låter det av 
mig själv. Jag har makt att låta det, och 
jag har makt att taga det igen. Detta 
bud har jag fått av min Fader.

Tryckeri-A.-B. Ferm, Stockholm 1911.




